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前言

　　近年来，我国高职高专教育的改革和发展取得了长足的进步。
无论是学校数量，还是在校生人数都占到普通高校总数和学生人数的一半以上。
与此同时，高职高专英语专业的数量和学生人数也增长很快。
为了满足新形势对高职高专英语专业教育和人才培养的要求，我们编写了这套“高职高专英语专业立
体化系列教材”。
该套教材被列为普通高等教育“十一五”国家级规划教材。
　　本套教材的编写力图体现我国高职高专英语专业的教学实践的特点，遵循高职高专教育“实用为
主、够用为度”的总体指导方针，充分反映中国学生学习英语的学习规律和要求，同时体现我国英语
教学研究的新成果、新思想和新理念。
教材的设计充分考虑高职高专英语专业的课程设置、课时、教学要求应符合高职高专英语专业人才培
养要求与目标，处理好打好英语语言基础与培养英语语言应用能力的关系，强调英语语言基本技能的
训练与培养实际运用英语从事涉外交际活动的语言应用能力并重。
　　《英汉汉英翻译教程》为国家“十一五”规划教材高职高专英语专业立体化系列教材之一，由纸
质教材和电子学习课件组成（电子学习课件由唐健禾、刘川主编）。
　本教材供高职高专英语专业学生使用一学年，也可供普通本科院校选择使用。
与同类教材相比，本教材具有如下4个特点，也是我们在编写中坚持的4个理念：　　一、理论与实践
相结合的理念——翻译基本理论与常用语体翻译相结合　　这个理念被炒了几十年，但是要真正落到
实处并不容易。
本教程将其视为首要理念，这是基于语用学中的关联理论：交际成功依赖于双方的认知语境是否相互
显映；共有的认知语境愈大，语境效果愈显著，因而交际效果愈佳。
我们将这一理念具体化，将语法系统和意念／功能系统相结合，即翻译理论和实践技能相结合，尽可
能扩大学生知识视野（语境），让他们初步了解翻译理论、基本具备翻译各类书面资料的实际能力。
本教程上编为翻译的基本理论与技能，包括语词、语句、语篇、逻辑修辞的翻译等。
下编为常用语体的翻译，涉及新闻、文学、一般公文、广告、导游词、科技、法律等7种常用语体的
翻译。
理论性和实用性都得到充分的关注。
是本教程的一个创新点。
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内容概要

　　本套教材的编写力图体现我国高职高专英语专业的教学实践的特点，遵循高职高专教育“实用为
主、够用为度”的总体指导方针，充分反映中国学生学习英语的规律和要求，同时体现我国英语教学
研究的新成果、新思想和新理念。
教材的设计充分考虑高职高专英语专业的课程设置、课时、教学要求与高职高专英语专业人才培养要
求与目标，处理好打好英语语言基础与培养英语语言应用能力的关系，强调英语语言基本技能的训练
与培养实际使用英语从事涉外交际活动的语言应用能力并重。
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章节摘录

　　衔接是将语句聚合在一起的语法及词汇手段的统称，是组句成篇必不可少的条件，是语篇的重要
特征之一。
　　在语篇中，衔接是通过6种途径实现的，即照应、省略、替代、连接语、词汇衔接和逻辑衔接。
其中，照应、省略、替代和连接语都是语法手段，因此，我们可以将衔接分为3类：语法衔接、词汇
衔接和逻辑衔接。
而我们将语篇分析中的这些概念运用于翻译研究，就是要从单语语篇研究转为双语语篇对比研究，从
而根据双语转换的实际情况进行调整，以使译文符合译语语篇的表达习惯。
　　下面我们将从语法衔接、词汇衔接以及逻辑衔接等方面来谈谈句际关系的衔接及其翻译。
　　一、英汉语言语法衔接的差异和翻译　　语法衔接指借助构造句子的语法手段，即标示词语之间
结构关系的因素来实现语篇的衔接和连贯。
这些因素可以是具有语法功能的词语，也可以是词语的特定语法形式，还可以是无特定词语的纯结构
形式。
英汉语言语法衔接的差异有以下两点：首先，英语语言的语法衔接具有明显的显性连贯，而汉语的语
法衔接接近于隐性连贯。
英语的显性连贯借助于形态变化和形式词，.明显地标明词、词组之间、短语之间或小旬之间等的语法
关系。
形态变化包括起构词作用的构词形态和表达语法意义的构形形态。
英语有形态变化，而汉语却没有严格意义的形态变化。
英语中的形式词指用来表示词语间、句子中小句间和语段中句子间的关系而起衔接作用的词。
英语中起衔接作用的词不仅数量大，种类多，而且使用频繁。
主要的衔接手段和形式有：冠词、介词、关系词（包括关系代词和关系副词）、连接词（包括并列连
接词和从属连接词）和其他衔接手段，如it，that和there。
汉语造句更注重隐性连贯，以意统形，少用甚至不用形式手段，靠词语或句子本身意义上的连贯与逻
辑顺序而实现衔接。
如：

Page 5



第一图书网, tushu007.com
<<英汉汉英翻译教程>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 6


